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BBIPA’KEHHOT'O YN CJIMTEJIBHBIM «4YETBIPE»,

B HAPOJHBIX CKA3KAX

UNIVERSAL AND NATIONAL-SPECIFIC FEATURES
OF FUNCTIONING OF A NUMBER EXPRESSED
BY A NUMERAL “FOUR” IN FOLK TALES
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B cratee paccMaTpuBaroTCs OCOOEHHOCTH (YHKIMOHHPOBAHUS YHCIHA,
BBIPAKCHHOI'O YUCIHMTENIBHBIM «UYETHIPE», B HAPOIHBIX AHTIIMHCKUX, HEMELKUX,
0eIOpYCCKUX U PYCCKHX CKa3KaX. BBISBICHBI yHUBEpCAJIbHBIE M HAIlMOHAJIBHO-
crierupuIecKue YepThl YIOTpeOIeHHS YHCIUTENILHOIO «4ETBIPEY,
UCIIONB3YIOMIErocss B TEKCTaX HApPOJHBIX CKAa30K C  OMNpeJelIeHHBIMU
KOHHOTAIIMSAMH, KOTOPBIE XapaKTEpHbI HAI[MOHAIBHOMY MEHTAJIUTETy TOTO MM
MHOTO Hapoja B pe3ylbTaTe pa3HOoOpasus KyJIbTYPHBIX TpaauIMd, ObITa
U UCTOPHH.

Knrouesvie cnosa: KyJbTypa, MCHTAJIUTCT, HapoJHAas CKa3Ka, 4YHuCIIO,
YUCJIUTCIIBHOC.

The peculiarities of the number expressed by the numeral “four” in English,
German, Belarusian and Russian folk tales are studied. Universal and national-
specific features of the numeral “four” usage are identified in texts of folk tales
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with certain connotations, which are peculiar to the national mentality of a people
due to the variety of cultural traditions, lifestyle and history.

Key words: culture, mentality, folk tale, number, numeral.

C IpeBHHMX BPEMEH YHCIa OKPYKalOT YeJIOBEKa B €ro IOBCEAHCBHOM
KM3HU. B mponecce pa3BUTHS HAalMOHAJIBHOTO MEHTAJIMTETa Y HapoOJOB
c(hOopMHUPOBATIIICH COOCTBEHHBIE MPEJICTABICHHUS O YHCIIE, BOCTIPUATHS YHCIIA
1 CTIOCOOBI BRIPAKCHAS YHCTA.

Yucio  sABAAETCS  BAXKHBIM ~ JJIEMEHTOM  IOHATUHHOM  CUCTEMBI
YEeJIOBEYECKOT0 MBIIUICHUA. 3HAYCHWE W CHMBOJIMKA YHCEJ, UX CEMaHTHKa
W TIparMaTHKa HEOJHOKPATHO 3aTparkBajiiiCh B PabOTax OTCYECTBEHHBIX
1 3apy0OeXHBIX yueHBIX. COBpEeMEHHBIE JIMHTBUCTHI PAacCMaTPUBAIOT YHCIIO
HE TOJILKO KaK I'PaMMAaTHYECKYI0 KaTETOPHI0, HO M KaK JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
THYCCKUN W ITHOJUHTBUCTHYCCKHA KOMIIOHCHT SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpa
[5, c. 155].

[lonsiTHe «4mcino» TmOJdydaeT HanboJiee KOHKPETHOE BBIPAKEHHE
B YHCJTUTEJIbHBIX.

Hanuyme  9YWCIUTENBHBIX B  SI3BIKE  SBJSICTCA  OOIIESI3BIKOBOM
yHuUBepcanueil. B 4YucnIMTEnpHBIX ~ MOXHO ~ HAWTH  OTPa)KEHUE
STHOKYJBTYPHBIX, MEHTAIBHBIX OCOOCHHOCTEH WOHATHS YHCIa, KOTOpPOE
ONMCHIBAETCSI HE TONBKO JIMHIBUCTAMH, HO ¥  KYJIbTypOJOTaMH,
TICUXOJIOTAMH, YTHOJIOTaMH.

Bo MHOTHX fA3BIKaX MIMEHA YHCIUTEIbHBIC HE HMEIOT (popM ducia, pona,
naﬂemeﬁ " HE OIPCACIAIOTCA IpUujiaraTeJibHbIMU. YucauTenbHbIe SBJISIIOTCS
COCTaBIISIOIIUMHA MPEIMETHBIX CJI0BOCOYETaHU, (YHKIHOHUPYIOT
B IpeieNax KaTerOpPHH CIIOB, BBIPAKAIOMIMX KOJIHYCCTBO, W JIUIICHBI
MOPQOJIOTHYECKOTO Pa3HOOOpa3usl.

OO0 yHMBepcanbHOI TpHpoAe YUCIUTENBHBIX A.A. Ydumuesa nucana:
«B ocHOBe 3HAKOBOrO 3HAUEHHMS HMEH YHCIHMTENIBHBIX JIEXKHUT IOHSITHE
MaTeMaTHIEeCKOTO qrcia, OTPaHUYEHHOTO (bakTHIecKn OJTHUM
OTIIMYUTEIHHBIM TPH3HAKOM, BBIICISIONINM JaHHOE YHCIIO U3 psAfa JPYTHUX.
[TomoOHO mMMeHaM COOCTBEHHBIM YHCIIMTEIBHBIE HOCAT Ha cebde IeYyarh
BBIJICJICHHUS, OTTPAaHUYCHHS OJHOTO IIPH3HAKa KOJWYECTBa OT JPYroro, HE
BBIpaXkasi CO00I HUKAaKOTO coiepKaTeIbHOro MoHATH» [12, ¢. 161].

CrouT OTMETHUTh, YTO B PAa3HBIX KYyJIbTYpax dHCIO, BBIPAKCHHOE
YUCITUTEIbHBIM, MOXCET WMETh KaK yHHBEpPCAbHOC 3HAYCHHE, TaK
Y HallMOHAJIBHO-crieniuuueckoe. HarponanapHO crienupuuecKkoe 3HauYCHHE
OTPaXaeT Pa3IM4Ms B UCTOPUYCCKOM PA3BUTHUH, S3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX
TPaIUIMAX, YKIAIe XU3HH M ObITa, KOH(PECCHOHANBHOW MPHHAICKHOCTU
U JJaKe T'€OII0JIMTHYECKOE PaCIIOIOKEHHE.

B cnoBape CcHMBOJIOB MOXHO HaiiTh ciepymooniee o0003HaueHHME,
CBSI3aHHBIE C YHCIOM «YETBIPE»: «UETHIPE CPEAW CHMBOJHYECKUX UHCEI
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omMyaeTcss OOraTCTBOM accoLManuii, XOTsl Ha MEPBbIA B3I KaXKETCs, YTO
YHCIO0 «TPU» B 3TOM OTHOILIEHHUH 3aKPEIUIIOCh B CO3HAHUU ropas3fio IpOUHee.
UYeTslpe CBSI3aHHO C KPECTOM M KBaJIpaToM (UEThIpe BPEMEHH rojia, 4eThIpe
pPEeKU pas, 4YeThIpe TeMIIepaMEHTa, YeThIPe TEIECHBIX COKa, YEThIPE YacTH
CBETa, 4YETHIPE EBAHIeNINCTa, YEThIpe BEJIMKUX IPOpoKa...). B JIpeBHemM
Kurae Ha3piBamuch 4eTBEpO BOPOT UMIIEPATOPCKOM pe3UACHLUHU, KOTOpas
MOMeEIIaach B «CPEAMHHOM» MECTE, YEeThIpe JIETEHAAPHBIX MOpS, KOTOpHIC
OMBIBAJIN TOCYAAapCTBO, YETHIPE TOPHI, U BRIACIUINCH YETHIPE BPEMEHH T0/1a
Tak, 4TOOBI BHaYajie KaKOBIH pa3 CTOSUIM YETHIpE IATHAALIATHIHEBHBIX
orpe3ka. UYeTBepo IleTeHAAPHBIX BEIWKHX HMIEPATOPOB  OXPaHSIIN
«HE(PHUTOBOTO TOCYAAPSIY. .., YSTHIPE aMyJieTa OXPaHMIH OT JeMOHIMYECKOTO
BO3ACUCTBHSI; YEThIPE UCKYCCTBA CUMBOJM3UPOBAIN KHHUIa, KapTHHA, THTapa
W I[IaxmarHas Jocka. «YeThlpbMs KaHaTaMu» Mopanu (1oO0poJeTensiMu)
ObUIM: HEMOAKYIHOCTh, CTBUUIMBOCTh, OCO3HaHME Jojira M YMCHHE
MPaBUJIBHO cOOMI0AaTh 1epeMonuu... M1 B HoBoMm CBeTe YHCIIOM «YeThIpE»
OTMEYAJIMCh IJIaBHBIC IYHKTH BAKHEHIITNX KOCMOJOTHYeckux uae. C HUMH
ObUIM CONpSKEHBI I[BETa M KaJeHAaph roja y Maiis. B mpencraBnenun
aITeKoB YeThIpe MHPOBBIX IpeBa MOJICPIKUBAIOT HeO0O. ..
YeThIpeXCTOPOHHSISI OpHCHTAIMs OBblIa XapakTepHBIM CHMBOJIOM BCEX
KYJIBTYp, KOTOpHIC THITAIUCh YCTAHOBHUTH IMPAaBUJIBHOC MECTOHAXOXKICHHE
B JIOCTYIIHOM UM KocMoce» [3, c. 297-298].

Yucno «uetpipe» mo MHeHWO B.H. TomopoBa «sBisercss oOpasom
CTaTHYECKOH IEIIOCTHOCTH, HJICaJIbHO YCTOHUMBON CTPYKTYpHI ... OTcrona —
UCTIONb30BaHue 4ncna 4 B Mu(aXx O COTBOPEHHM BCEIICHHOW WM OpHEHTAIMU
B Hel: 4 CTOpOHBI CBeTa, 4 TJIABHBIX HANpaBJICHUS, YETBEPKH OOTOB,
4 BpeMeHHM TOda, BeKa W T.I. 4 KOMIIOHEHTa AaKTYaJIM3UPYIOTCS B TeX
TeOMETPUYECKUX (PHUrypax, KOTOPBIE UMEIOT HanOoIblIee MIU(POMOITHIECKOE
3HaueHHWe — KBaJpaT, MaHjana, kpect» [11, c. 630].

OTO dYHCIIO HANUIO TakkKe OTPAXCHHE B PEIUTHA U  MHU(OIOTHH.
B xpuctmaHCcTBE UYHMCIO YETHIpE YKa3bIBAeT Ha YETHIPEX EBAHTEINCTOB
1 Ha CYIIECTBOBAHNE YETHIPEX BCATHIKOB ATIOKAJIHMIICHCA.

Haponanbie cka3ku — 3TO YHUKaJIBHBIN MAMATHUK KyJIbTYPHOTO Hacleaus,
CHOCOOHBIN IMOKa3aTh COBPEMEHHOM HYEJIOBEKY OBITOBABIIME C APEBHHX
BpEMEH IMIPEICTaBICHUS HapoAa O MHpEe, YeIOBEYECKHX J00pOIeTessIX
U rpexax, >KU3HU U CMEPTH U T. 1.

B HapoaHOM CO3HAHUU YETBIPE — «IIOJIHOE YHCIIO»: 3TO U CTaH KOJEC,
W CTaH MOJIKOB Y JIOWIAAW, U CTaH XUBOTHOTrO [7, c. 425]. DTa cuMBOJIMKA
YCTOMUMBOCTM M  LEJIOCTHOCTH HAXOAUT OTpPaK€HHE B  MOHATHUSX
6eopyccKoro, pyccKOro M HEMELKOro HapoJOB: UYETHIPE CTEHBI, UeThIpE
KoJleca, 4eThIpe CTOPOHBI cBeTa. JTH 00pa3sl MOXHO HalTH B CKa3zkax
C TIEPBUYHBIM 3HAUCHUCM:
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a) yCTOHYUBOCTD " LEJIOCTHOCTh OJIyLIEBIICHHOTO W
HEOJYIICBICHHOTO TpeamMera: «A4 6apar, 60k abadpan, wamelpsl Hael, 06a
pazi, — Ak 0am pazami, ObIK mbl naxAyiw ygepx Haecamily (OGenopycckas
ckazka «Katok 3p meyHikam bl Jickay) [2]; «Edem mumo myducux, wiuHsl
3akazamuv xouem Ha 6ce wemwvlpe Koneca» (pycckas ckazka «bapuH-Ky3Hemn»)
[9]; «Da baute das Hahnchen einen schénen Wagen, der vier rote Rader
hatte, und spannte vier Mauschen davor» (memenxas ckaska «Herr Korbesy)
[14].

0) HamMYKe YacTel, KOTOpBIe JOJDKHBI O0ECIIeYHBATH YCTOWYHBOCTB:
«A umo, — Odymaem cebe Heanywxa, — 6edb y aowiadu uemsvlpe HOU,
U y cmona modce yemsipe, max Cmos-mo u cam 0odexcumy (pycckas ckaska
«MBanyuka-aypadok») [10, c. 310]; «Da baute das Hahnchen einen schonen
Wagen, der vier rote Rader hatte, und spannte vier Mauschen davor»
(memerkas ckaszka «Herr Korbesy) [14].

B) HampaBiieHue: «lloympy én yemay, ymoiycs i 602y namaniycs i Ha yce
yamelpsl cmopansl nakianiycsy (0emopycckas ckaska «[lakari rapormaky)
[1, c. 17]; «llpucyounu omnycmumsb e2o0 Ha 6ce yemwvlpe CMOPOHbL, HA 6Ce
6empbl NOIYOeHHble, HA 8Ce 8bl02U 3UMHUE, HA 8Ce BUXPU OCEHHUe, OalU eMmy
KOMOMKY U 00H020 0A0bKy» (pycckas cka3ka «KopoJeBWd H ero JsimbKay)
[9]; «Ehe er einschlief, sah er sich noch einmal nach allen vier
Windrichtungen um» (aemerkas ckaska «Die Bremer Stadtmusikanten») [4].
CrouT 3aMeTUTh, YTO POJUTEIH B CTAPUHY, IPOBOXKAS CHIHA «HA BCE YETHIpE
CTOPOHBI», ONarOCIOBISLIN M HacTaBIsLIH ero [7, c. 426]. O6 aTom ke
ynomuHaeT C.}O. Kimrounnkos: «...PacmyTee 4eTelpex JOpor — Ta TO4Ka, Ha
KOTOPOW COBEpLIAJIHCh BaKHbIE MarMueckue 3aKJIMHAHHUS W OOpsbl.
B npeBHHe BpeMeHa Ha MepenyThe CTABHIIM COCY/BI C IPAXOM YMEPILHUX —
OmarocioBeHHE ITyTHMKAa Ha JIIOOOM U3 BBIOpAaHHBIX WM HalpaBJICHUID
[6, c. 150].

Yamie BCEro YHCIO «YETHIPE», BBIPAKCHHOE YHCIUTEIBHBIM, MOXHO
BCTPETUTH B HAPOJHBIX CKAa3KaX CO 3HAUCHUEM:

a) Bospacta: «Yamwipel, a én ysmay y aodsin 200, i He CMALO MY
epamamur» (Gemopycckas ckaska «Ilakaryi rapomak») [1, c. 24]; «So one day,
when his little boy was four years old, he looked into the Book of Fate to see
what would happen to him» (anrmumiickas ckaska «The fish and the ring»)
[13];

6) spemenu: «Well, the little pig bustled up the next morning at four
o’clock, and went off for the apples, hoping to get back before the wolf
came...» (aurnuiickast ckaska «The story of the three little pigs») [13];

B) KOJIMYECTBa 4ero-imnbo: «Cmapux 06padoeaics u npuHsics Oeaums
omom K1a0 Ha uemwipe yacmuy (pycckas cka3zka «KopoyeBud u ero
maneka») [9]; «fowno deno 0o camozo yaps. Benen on npuzeamv oboux
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opamves u 3azadan um uemsipe 3a2a0ku...» (pycckas ckaska «Jloub-
cemunerka») [8, c. 431]; «Cabausl cbiH 3anaThis ry3iki passnaBaycs i s
JaThIpsi ranaBel 3Mero ccek» (Oeropycckas ckaska « IBaH — cabGaubl ChIH
Banarsis rysiki») [1, c. 41]; «So the young man went on, and by-and-by he
saw a multitude of very dreadful beasts, with two heads, and on every head
four horns» (anrnmiickas ckaska « The Red Ettin») [13]; «Dem Hahn gefiel
der Vorschlag, und sie gingen alle vier mitsammen fort», «Nun setzten sich
die vier Gesellen an den Tisch, und jeder a nach Herzenslust von den
Speisen, die ihm am besten schmeckten» (memenxas ckaska «Die Bremer
Stadtmusikanten») [4];

T) CyYMMBI JA€HeT: «Omeanun pabomHuKy wemsipe COMeHKU, O0modi
KoHetl» (pycckas cKaska «YMHBIH paboTHUKY) [9]; «Bosemy smoeo 3aiiya,
y6bi0 niemvio 0a npodam 3a wemupipe armvinay (pycckas ckaska «3asiy) [9];

1) TOKa3aTeNb PACCTOSHUSI, Beca MM MPOTSIKEHHOCTH BO BpeMeHu: «And
away they did go, after being there four days and nights...» (anrmuiickas
ckaska «Jack and his golden snuff-box») [13]; «Now Jack, about four months
afterwards, walking near this wood in his journey to Wales...», «With that,
greatly wondering, the giant led Jack to breakfast, bringing him a bowl
containing four gallons of hasty pudding» (amrnuiickas ckaska «Jack the
giant-killer») [13]; «I npwieodsiye s20 K KaROO3I — UAMBIPBL CAXHCHI
manysinel, a 0sanayyays oninely (bemopycckas ckaska «I[lokari rapormaxy)
[1, c. 17]; «[sl Tak BBICOKA, IITO JIACKA TOJBKI Ipa3 Taa3iHbl uamuvipol
eapnynacey (Genopycckas ckaska « |BaH — cabaubl ChIH 3ajaThis Ty3iKi»)
[1,c.31].

UncnurenbHOE «4ETHIPE» PEIKO BCTPEYaeTcsi B TEKCTaX CKa30K IO
CPaBHEHHIO C JPYTMMHU YHCIHUTEIbHBIMU U €r0 3HaYeHHE COBIAJaeT BO BCEX
CKa3KaX, HO B 3HAYEHUHM YCTOHYMBOCTH, LIEJIOCTHOCTH, PABHOBECHS Yalle
BCTPEYAETCsl B PYCCKUX, OEIOPYCCKUX CKa3Kax, a B aHMIMHCKUX M HEMEIKUX
Ooutblie UCTIONB3yeTCsl It 0003HAUCHMSI KOJMUECTBA, MPOJOJIKUTEILHOCTH
BpeMeHH.  MOXHO CKa3aTh, YTO pycCKHE U Oelopychl BKJIAABIBAIN
B UYHCIUTENBHOE «UETHIPE» 3HAUEHHE CTOHKOCTH OBITHS, YCTOWYHBOCTH
1 HaJeKHOCTH BCETO OKPY’KAIOMIET0 MUpa. AHTIIMYaHE W HEMIBI HE TIPUIAIOT
TAKOTO CAaKpPaJIbHOTO 3HAYCHHS W MEPeAaloT depe3 YHCIUTEIBHOE «JIETHIPE)
MHPOPMALINIO, KOTOpasi HOCHT YTOYHSIOMIMNA XapakTep (KOJINYeCTBO, BPEMd,
paccrosiHue, BeC U T.1.).

YucnurenpHOe B TEKCTaxX HApPOJHBIX CKAa30K HECET CHMBOJIMYECKUH
CMBICII M BIHMSET Ha CEMaHTHKY TEKCTa B ILIEJIOM, YTO JeJIaeT CKa3Ku
XPpaHHUTENSIMU YHUKAJIbHOW HH(OpMaLuK 0 MEHTaIUTETe Hapoa.

HccnenoBanne 4Yuced, BBIPAKEHHBIX YHCIUTEIBHBIMH, I103BOJISET
BBISIBUTH OCO6CHHOCTI/I B3aUMOOTHOIICHUA A3bIKa W KYJbTYPbl PAa3HbIX
HapOJIOB B LIEJIOM U TI0 OTAEIHHOCTH.
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